




















14 EXPLODED VIEW

1 2 3 4

No
.

Part No. Qty Description

1 R0201948-00 1 Raft nozzle

2 R0201950-00 1 Presta valve adaptor

3 R0201949-00 1 Sports needle

4 R0201951-00 1 Air hose (low pressure)
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1 DESCRIPTION

1.1 BUT
La machine est con­ue pour gonfler les matelas
pneumatiques, les jouets, les ballons de sport, les pneus et les
flotteurs.

1.2 APER¢U

1

4

25

6

8

7 3

1 Poign®e de transport
2 Prise de branchement
3 Prise de d®gonflage
4 Tuyau dôair (basse

pression)
5 Buse pour radeau

6 Tuyau dôair (haute
pression)

7 Aiguille pour ballons
de sport

8 Adaptateur de valve
Presta

1.3 LISTE DU CONTENU DE
LôEMBALLAGE

Qt® Description

1 Dispositif de gonflage

1 Tuyau dôair (basse pression)

1 Tuyau dôair (haute pression)

1 Buse pour radeau

1 Aiguille pour ballons de sport

1 Adaptateur de valve Presta

1 Cordon dôalimentation 12 V

2 INSTRUCTIONS
IMPORTANTES SUR LA
S£CURIT£

Lisez et comprenez toutes les instructions avant d'utiliser ce
produit. Le non-respect de ces avertissements et de ces
instructions peut entra´ner un choc ®lectrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Å Pour un usage m®nager seulement.
Å Lôentretien dôun dispositif de gonflage exige un soin

extr°me et une bonne connaissance du syst¯me, et ne doit
°tre effectu® que par un technicien qualifi®. Les pi¯ces de

rechange dôun dispositif de gonflage doivent °tre
identiques ¨ celles du dispositif.

Å Rangez le dispositif de gonflage ¨ lôint®rieur lorsquôil
nôest pas utilis®.

Å Gardez hors de la port®e des enfants.
Å Ne nettoyez pas ce dispositif de gonflage avec un jet

dôeau ou une technique similaire. Suivez les instructions
de nettoyage du fabricant.

Å D®branchez le bloc-batterie du dispositif de gonflage
avant dôeffectuer tout r®glage, de changer dôaccessoire, de
ranger le dispositif, etc.

Å Rangez les dispositifs de gonflage inutilis®s hors de
port®e des enfants et ne laissez pas des personnes qui ne
se sont pas familiaris®es avec le dispositif ou ces
instructions lôutiliser. Les dispositifs de gonflage sont
dangereux entre les mains des utilisateurs non form®s.

Å Faites effectuer lôentretien de votre dispositif de gonflage
par un r®parateur qualifi® et nôutilisez que des pi¯ces de
rechange identiques. Cela permet de garantir la s®curit®
du dispositif de gonflage.

Å L'®limination des batteries doit °tre conforme aux
r®glementations locales concernant l'®limination des
mati¯res dangereuses et ne pas incin®rer la batterie.

Å Gardez votre zone de travail propre et bien ®clair®e. Les
®tablis encombr®s et les zones sombres augmentent le
risque de blessures corporelles ou de dommages
mat®riels.

Å Nôutilisez pas le dispositif dans des environnements
explosifs, par exemple en pr®sence de liquides, gaz ou
poussi¯res inflammables.

Å Tenez les passants, les enfants et les visiteurs ¨ lô®cart
lorsque vous utilisez un dispositif de gonflage. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contr¹le.

Å Pour de meilleurs r®sultats et plus de puissance, nous
vous recommandons dôutiliser votre dispositif de
gonflage en mettant le moteur de votre v®hicule en
marche, en vous assurant que vous °tes ¨ lôext®rieur ou
dans un endroit ouvert et bien ventil® et non ¨ lôint®rieur
dôun endroit ferm® comme un garage, car des blessures
corporelles ou une asphyxie entra´nant la mort pourraient
survenir.

Å Ce dispositif de gonflage est con­u pour gonfler les pneus
de voiture, de v®lo, de VTT, les ®quipements de sport, les
matelas pneumatiques, les jouets de plage et autres objets
gonflables. Ne lôutilisez pas ¨ dôautres fins que le
gonflage. Cela pourrait entra´ner des blessures.

Å Laissez le dispositif de gonflage refroidir 10 minutes
apr¯s chaque tranche de 10 minutes de fonctionnement
continu.

Å Ne transportez pas le dispositif de gonflage par le tuyau
dôair, car cela pourrait lôendommager.

Å Ne laissez pas le dispositif de gonflage sans surveillance
lorsquôil fonctionne.

Å £vitez de trop gonfler lôarticle ¨ gonfler. Veuillez suivre
les instructions du fabricant de lôarticle que vous gonflez.

Å Gardez le dispositif de gonflage ¨ lô®cart des zones/
liquides inflammables ¨ tout moment.
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Å Nôutilisez pas le dispositif de gonflage dans des endroits
mouill®s ou humides.

Å Utilisez le dispositif de gonflage avec les accessoires
fournis uniquement.

Å Portez des lunettes de s®curit®. Portez aussi une
protection faciale ou un masque antipoussi¯re si
lôop®ration est poussi®reuse.

Å Ce dispositif de gonflage nôest pas con­u pour remplir
des r®servoirs dôair ou des amortisseurs pneumatiques

Å Assurez-vous que la prise de courant 12 volts de votre
v®hicule est exempte de tout r®sidu de cendres ou de
d®bris. Une prise de courant 12 volts sale peut entra´ner
une surchauffe du dispositif de gonflage et du cordon
dôalimentation. La surchauffe peut endommager votre
dispositif de gonflage/v®hicule et causer des dommages
corporels ou des blessures. D®branchez lôalimentation
lorsque vous nôutilisez pas le dispositif.

Å Pour un rendement optimal, il est recommand® que la
batterie 12 volts de votre v®hicule soit compl¯tement
charg®e.

Å Assurez-vous que le dispositif de gonflage est s®curis®
pendant le transport.

Å Rangez le dispositif de gonflage dans un endroit sec afin
dô®viter toute utilisation non autoris®e ou tout dommage.
Gardez hors de la port®e des enfants.

Å Gardez les poign®es s¯ches, propres et exemptes de
d®bris. Nettoyez le dispositif de gonflage apr¯s chaque
utilisation. Reportez-vous ¨ la section Entretien de ce
manuel pour obtenir plus de renseignements.

Å Conservez ces instructions dans un endroit s¾r pour
r®f®rence future. Consultez-les souvent et utilisez-les
pour informer d'autres utilisateurs. Quiconque utilise ce
dispositif de gonflage doit lire attentivement ces
instructions.

3 £LECTRIQUE
Å £vitez tout d®marrage accidentel. Assurez-vous que

lôinterrupteur est en position dôarr°t avant de brancher la
batterie ou de soulever ou de transporter lôappareil.
Transporter lôappareil en laissant un doigt sur
lôinterrupteur ou alimenter un appareil dont lôinterrupteur
est en marche risque de provoquer des accidents.

Å D®branchez le bloc-batterie de lôappareil avant
dôeffectuer tout r®glage, de changer dôaccessoire, de
ranger lôappareil, etc. De telles mesures de s®curit®
pr®ventives r®duisent le risque de d®marrage accidentel
de lôappareil.

Å Rechargez uniquement avec le chargeur sp®cifi® par le
fabricant. Un chargeur adapt® ¨ un type de bloc-batterie
peut cr®er un risque d'incendie lorsqu'il est utilis® avec un
autre bloc-batterie.

Å Nôutilisez lô®quipement quôavec les blocs-batteries
sp®cifiquement d®sign®s. L'utilisation de tous autres bloc-
batteries peut cr®er un risque de blessure et d'incendie.

Å Lorsque le bloc-batterie n'est pas utilis®, ®loignez-le des
autres objets m®talliques tels quôattaches trombones,
pi¯ces de monnaie, cl®s, clous, vis ou autres petits objets

m®talliques qui peuvent ®tablir une connexion d'une
borne ¨ une autre.

Å Le court-circuitage des bornes de la batterie peut
provoquer des br¾lures ou un incendie.

Å Dans des conditions abusives, du liquide peut °tre ®ject®
de la batterie; ®vitez tout contact. En cas de contact
accidentel, rincez avec de lôeau. En cas de contact avec
les yeux, consultez ®galement un m®decin. Le liquide
s'®chappant des batteries peut causer des irritations ou des
br¾lures.

Å Nôutilisez pas un bloc-batterie ou un appareil endommag®
ou modifi®. Les batteries endommag®es ou modifi®es
peuvent pr®senter un fonctionnement impr®visible et
provoquer un incendie, une explosion ou un risque de
blessure.

Å Nôexposez pas un bloc-batterie ou un appareil au feu ou ¨
une temp®rature excessive. L'exposition au feu ou une
temp®rature sup®rieure ¨ 130ÁC (265ÁF) peut provoquer
une explosion.

Å Faites effectuer l'entretien par un r®parateur qualifi® en
n'utilisant que des pi¯ces de rechange identiques. Cela
garantira le maintien de la s®curit® du produit.

Å Suivez toutes les instructions de recharge et ne rechargez
pas le bloc-batterie ou l'appareil en dehors de la plage de
temp®rature sp®cifi®e dans ces instructions. Un
rechargement incorrect ou ¨ des temp®ratures en dehors
de la plage sp®cifi®e peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

Å Ne modifiez pas ou nôessayez pas de r®parer lôappareil ou
le bloc-batterie, sauf si cela est indiqu® dans les
instructions dôutilisation et dôentretien.

4 SYMBOLES FIGURANT SUR
LA MACHINE

Certains des symboles suivants peuvent °tre utilis®s sur cet
outil. Veuillez les ®tudier et apprendre leur signification. Une
bonne interpr®tation de ces symboles vous permettra de
mieux utiliser l'outil et de mani¯re plus s®curitaire.

Symbole Explication

V Voltage

A Courant

W Puissance

min Heure

min-1 Tours, coups, vitesse p®riph®rique, or-
bites, etc., par minute

Courant direct

Lisez et comprenez toutes les instructions
avant d'utiliser cette machine, et suivez
tous les avertissements et les consignes
de s®curit®.
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Symbole Explication

Ne pas exposer la machine ¨ la pluie ou ¨
l'humidit®.

5 PROPOSITION 65

 AVERTISSEMENT
Ce produit contient un produit chimique connu dans l'®tat
de Californie comme ®tant une cause de cancer, de
malformations cong®nitales ou d'autres probl¯mes de
reproduction. Certaines poussi¯res produites par le pon­age
m®canique, le sciage, le meulage, le per­age et d'autres
activit®s de construction contiennent des produits chimiques
connus pour causer le cancer, des malformations
cong®nitales ou d'autres probl¯mes de reproduction. Voici
quelques exemples de ces produits chimiques :

Å Plomb provenant de peintures ¨ base de plomb;
Å Silice cristalline provenant de briques, de ciment et

d'autres produits de ma­onnerie;
Å Arsenic et chrome provenant de bois trait®

chimiquement.

Votre risque d'exposition ¨ ces produits chimiques varie
selon la fr®quence ¨ laquelle vous faites ce type de travail.
Pour r®duire votre exposition ¨ ces produits chimiques,
travaillez dans un endroit bien ventil® et utilisez un
®quipement de s®curit® approuv®, comme des masques anti-
poussi¯re sp®cialement con­us pour filtrer les particules
microscopiques.

Conservez ces instructions.

6 NIVEAUX DE RISQUES
Les termes de mise en garde suivants et leur signification ont
pour but d'expliquer les niveaux de risques associ®s ¨
l'utilisation de ce produit.

SYM-
BOLE

SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER Indique une situation danger-
euse imminente qui, si elle
nôest pas ®vit®e, peut entra´ner
la mort ou des blessures
graves.

AVERTISSE-
MENT

Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui, si
elle nôest pas ®vit®e, peut en-
tra´ner la mort ou des bles-
sures graves.

MISE EN
GARDE

Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui, si
elle n'est pas ®vit®e, pourrait
causer des blessures mineures
ou mod®r®es.

SYM-
BOLE

SIGNAL SIGNIFICATION

MISE EN
GARDE

(Sans symbole dôalerte de s®-
curit®) indique une situation
pouvant entra´ner des dom-
mages mat®riels.

7 £LIMINATION DES
BATTERIES SANS DANGER
POUR L'ENVIRONNEMENT

Les mati¯res toxiques et corrosives ci-dessous se trouvent
dans les batteries utilis®es dans cette machine : Lithium-ion,
une substance toxique.

 AVERTISSEMENT
£liminez toutes les substances toxiques d'une mani¯re
sp®cifi®e afin de pr®venir la contamination de
l'environnement. Avant de jeter une batterie au lithium-ion
endommag®e ou us®e, contactez votre agence locale
d'®limination des d®chets ou l'agence locale de protection de
l'environnement pour obtenir des informations et des
instructions sp®cifiques. Apportez les batteries ¨ un centre
local de recyclage ou d'®limination certifi® pour
l'®limination de batteries au lithium-ion.

 AVERTISSEMENT
Si la batterie se fend ou se brise, avec ou sans fuites, ne la
rechargez pas et ne l'utilisez pas. Jetez-la et remplacez-la
par une nouvelle batterie. N'ESSAYEZ PAS DE LA
R£PARER ! Pour pr®venir les blessures et les risques
d'incendie, d'explosion ou de d®charge ®lectrique, et pour
®viter tout dommage ¨ l'environnement :

Å Couvrez les bornes de la batterie avec du ruban adh®sif
r®sistant.

Å NE PAS essayer d'enlever ou de d®truire les composants
de la batterie.

Å NE PAS essayer d'ouvrir ou de r®parer la batterie.
Å En cas de fuite, les ®lectrolytes rejet®s sont corrosifs et

toxiques. NE laissez PAS entrer la solution dans les
yeux ou en contact avec la peau et ne lôavalez pas.

Å NE PAS jeter vos batteries usag®es dans votre poubelle
¨ ordures m®nag¯res.

Å Nôincin®rez PAS les batteries.
Å NE LES Mettez PAS dans un endroit o½ ils feront partie

d'un site d'enfouissement de d®chets ou d'un flux de
d®chets solides municipaux.

Å Emmenez-les dans un centre de recyclage ou
d'®limination certifi®.
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8 INSTALLATION

8.1 D£BALLER LA MACHINE

 AVERTISSEMENT
Assurez-vous d'assembler correctement la machine avant de
l'utiliser.

 AVERTISSEMENT
Å Si les pi¯ces de la machine sont endommag®es, ne

lôutilisez pas.
Å Si vous n'avez pas toutes les pi¯ces, n'utilisez pas la

machine.
Å Si des pi¯ces sont endommag®es ou manquantes,

communiquez avec le centre de service.

1. Ouvrez lôemballage.
2. Lisez la documentation contenue dans la bo´te.
3. Retirez toutes les pi¯ces non assembl®es de la bo´te.
4. Retirez la machine de sa bo´te.
5. Jetez la bo´te et lôemballage conform®ment aux

r¯glements locaux.

8.2 INSTALLER LE BLOC-BATTERIE

 AVERTISSEMENT
Å Si le bloc-batterie ou le chargeur est endommag®,

remplacez-le, au besoin.
Å Arr°tez la machine et attendez que le moteur s'arr°te

avant d'installer ou de retirer le bloc-batterie.
Å Lisez, comprenez et suivez les instructions du manuel

du bloc-batterie et du chargeur.

1. Alignez les languettes du bloc-batterie avec les rainures
du compartiment de batterie.

2. Poussez le bloc-batterie dans le compartiment de batterie
jusqu'¨ ce qu'il soit bien encliquet®.

3. Vous devriez entendre un clic lorsque le bloc-batterie sera
ins®r® correctement.

 CONSEIL
Cette machine peut ®galement se brancher directement ¨ la
prise de courant 12 V. Ins®rez le cordon dôalimentation 12 V
(10) dans la prise 12 V pour fournir automatiquement un
courant continu de 12 V ¨ votre dispositif de gonflage.

8.3 RETIREZ LA BATTERIE
1. Poussez et maintenez enfonc® le bouton de d®blocage de

la batterie.
2. Retirez la batterie de la machine.

8.4 S£LECTIONNEZ LE MODE
Mode haute pression

 REMARQUE
Choisissez le mode haute pression pour d®marrer le
dispositif de gonflage lorsque vous branchez le tuyau dôair
(haute pression) ¨ lôarticle.

1. Branchez lôadaptateur de valve ¨ connexion rapide (11) ¨
lôarticle ¨ gonfler.

2. Appuyez sur le levier de verrouillage de la valve pour
s®curiser le raccordement.

Mode basse pression

1. Ins®rez le tuyau dôair basse pression (9) dans la prise de
branchement et tournez-le dans le sens inverse des
aiguilles dôune montre.

2. Utilisez la buse de votre choix pour gonfler lôarticle.
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 REMARQUE
Choisissez le mode basse pression pour d®marrer le
dispositif de gonflage lorsque vous branchez le tuyau dôair
(basse pression) ¨ lôarticle.

Mode de d®gonflage

1. Pour d®gonfler lôarticle, ins®rez le tuyau dôair basse
pression (9) dans la sortie dôair (3).

2. Utilisez la buse de votre choix pour d®gonfler lôarticle.

 REMARQUE
R®glez le dispositif de gonflage en mode basse pression
pour d®gonfler lôarticle.

9 UTILISATION

 AVERTISSEMENT
Portez toujours des lunettes de protection.

 AVERTISSEMENT
N'utilisez pas d'autres pi¯ces ou d'accessoires non
recommand®s par le fabricant de ce produit.

9.1 D£MARRER LA MACHINE

 AVERTISSEMENT
£vitez de trop gonfler les articles et ne laissez jamais le
dispositif de gonflage sans surveillance lorsquôil est utilis®.

1. Appuyez sur le bouton marche/arr°t (11).
2. Appuyez sur le bouton de s®lection du mode (12) pour

choisir le mode haute pression ou basse pression.
3. Le manom¯tre num®rique (13) affiche la pression actuelle

(par incr®ments de 1 psi) de lôarticle que vous °tes en
train de gonfler dans la partie sup®rieure de lô®cran ACL.

4. Appuyez sur le bouton (14) pour augmenter la pression,
ou sur le bouton (15) pour la diminuer.

5. Pour d®marrer le dispositif de gonflage, appuyez sur le
bouton marche/pause (16).

6. Pour modifier la pression cible, appuyez ¨ nouveau sur le
bouton marche/pause (16) et effectuez le r®glage.

7. Pour arr°ter le dispositif de gonflage avant quôil
nôatteigne la pression cible, appuyez sur le bouton
marche/pause (16). Pour reprendre le gonflage, il suffit
dôappuyer ¨ nouveau sur le bouton. Appuyez sur le
bouton marche/arr°t (11) pour ®teindre le dispositif de
gonflage. Lôappareil sô®teint automatiquement apr¯s cinq
minutes dôinactivit®.
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13 GARANTIE LIMIT£E

YEAR 
ANS 

AÑOS

LIMITED WARRANTY
GARANTIE LIMITÉE

GARANTÍA 
LIMITADA

3
Greenworks garantit par la pr®sente ce produit, ¨ l'acheteur
original avec preuve d'achat, pour une p®riode de trois (3) ans
contre tout d®faut de mat®riaux, de pi¯ces ou de main-
d'îuvre. Greenworks, ¨ sa propre discr®tion, r®parera ou
remplacera toutes les pi¯ces d®fectueuses, dans des conditions
normales d'utilisation, sans frais pour le client. Cette garantie
n'est valable que pour les appareils qui ont ®t® utilis®s ¨ des
fins personnelles, qui n'ont pas ®t® lou®s ¨ des fins
industrielles ou commerciales et qui ont ®t® entretenus
conform®ment aux instructions du manuel du propri®taire
fourni avec le produit neuf.

ARTICLES NON COUVERTS PAR LA GARANTIE :

1. Toute pi¯ce qui est devenue inop®rante en raison d'une
mauvaise utilisation, d'une utilisation commerciale, d'un
abus, d'une n®gligence, d'un accident, d'un entretien
inappropri® ou d'une modification; ou

2. L'appareil, s'il n'a pas ®t® utilis® et/ou entretenu
conform®ment au manuel du propri®taire; ou

3. Usure normale;
4. Articles d'entretien courant tels que lubrifiants, aff¾tage

des lames;
5. D®t®rioration normale du fini ext®rieur due ¨ l'utilisation

ou ¨ l'exposition.

ASSISTANCE T£L£PHONIQUE :

Le service de garantie est accessible en appelant notre ligne
d'assistance t®l®phonique sans frais, au 1-888-909-6757.

FRAIS DE TRANSPORT :

Les frais de transport pour le d®placement de tout ®quipement
motoris® ou accessoire sont ¨ la charge de l'acheteur. Il
incombe ¨ l'acheteur de payer les frais de transport pour toute
pi¯ce retourn®e pour remplacement en vertu de la pr®sente
garantie, ¨ moins qu'un tel retour soit demand® par ®crit par
Greenworks.

Adresse aux £tats-Unis : Adresse au Canada :

Greenworks Tools Greenworks Tools Canada Inc.

P.O. Box 1238 P.O. Box 93095, Newmarket,
Ontario

Mooresville, NC 28115 L3Y 8K3

14 VUE £CLAT£E

1 2 3 4

No No de pi¯ce Qt® Description

1 R0201948-00 1 Buse pour radeau

2 R0201950-00 1 Adaptateur de valve Presta

3 R0201949-00 1 Aiguille pour ballons de
sport

4 R0201951-00 1 Tuyau dôair (basse press-
ion)
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1 DESCRIPCIčN

1.1 FINALIDAD
La m§quina sirve para inflar colchones de aire, juguetes,
balones deportivos, neum§ticos, flotadores.

1.2 PERSPECTIVA GENERAL

1

4

25

6

8

7 3

1 Asa de transporte
2 Puerto conector
3 Puerto de desinflado
4 Manguera de aire (baja

presi·n)
5 Boquilla para botes

6 Manguera de aire (alta
presi·n)

7 Aguja para deportes
8 Adaptador de v§lvula

Presta

1.3 LISTA DE EMBALAJE

Cant. Descripci·n

1 Inflador

1 Manguera de aire (baja presi·n)

1 Manguera de aire (alta presi·n)

1 Boquilla para botes

1 Aguja para deportes

1 Adaptador de v§lvula Presta

1 Cable de alimentaci·n de 12V

2 INSTRUCCIONES
IMPORTANTES DE
SEGURIDAD

Debe leer y entender todas las instrucciones antes de utilizar
este producto. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuaci·n puede provocar descargas el®ctricas,
incendios o lesiones personales graves.

Å Para uso exclusivo dom®stico.
Å Las tareas de servicio de inflador exigen un cuidado

extremo y un buen conocimiento del sistema y
¼nicamente debe realizarlas personal de servicio
cualificado. Las piezas de repuesto para un inflador deben
ser id®nticas a las piezas de este.

Å Guarde el inflador en interior cuando no lo utilice.

Å Mantenga fuera del alcance de los ni¶os.
Å No limpie este inflador con un spray de agua o similar.

Siga las instrucciones de limpieza del fabricante.
Å Desconecte la bater²a del inflador antes de realizar

ajustes, cambiar accesorios o almacenar el inflador, etc.
Å Almacene los infladores inactivos fuera del alcance de los

ni¶os y no permita que personas que no est®n
familiarizadas con el inflador o estas instrucciones
puedan utilizarlo. Los infladores son peligrosos en manos
de usuarios inexpertos.

Å Solicite a un t®cnico de reparaci·n cualificado que realice
las tareas de servicio de su inflador utilizando ¼nicamente
piezas de repuesto id®nticas. Esto garantizar§ el
mantenimiento de la seguridad del inflador.

Å La eliminaci·n de la bater²a debe cumplir con los
reglamentos locales en materia de eliminaci·n de
materiales peligrosos; no debe incinerarse la bater²a.

Å Mantenga limpia y bien iluminada la zona de trabajo. Los
bancos de trabajo desordenados y las zonas oscuras
aumentan la posibilidad de que se produzcan lesiones
personales o da¶os materiales.

Å No utilice los infladores en atm·sferas explosivas como
en la presencia de l²quidos, gases o polvo que puedan
inflamarse.

Å Mantenga alejados a los transe¼ntes, los ni¶os y los
visitantes mientras utilice un inflador. Las distracciones
pueden hacer que pierda el control.

Å Para obtener los mejores resultados y una mayor
eficiencia energ®tica, se recomienda utilizar el inflador
con el motor del veh²culo en marcha, con la total certeza
de encontrarse en el exterior o en una zona abierta y bien
ventilada y no dentro de una zona confinada como un
garaje, ya que podr²an producirse lesiones corporales o
asfixia que a su vez podr²an ocasionar la muerte.

Å Este inflador se ha dise¶ado para inflar neum§ticos de
coche, neum§ticos de bicicleta, neum§ticos de
cuatrimoto, equipos deportivos, colchones de aire,
juguetes de playa y otros art²culos inflables. No lo utilice
para otra finalidad que no sea inflar. De hacerlo, pueden
producirse lesiones corporales o personales.

Å Deje que el inflador se enfr²e 10 minutos tras cada 10
minutos de funcionamiento continuo.

Å No transporte el inflador por la manguera de aire, ya que
podr²an producirse da¶os.

Å No deje el inflador sin vigilancia mientras est® en
funcionamiento.

Å No infle en exceso. Siga las instrucciones del fabricante
del art²culo que vaya a inflar.

Å Mantenga el inflador alejado de zonas/l²quidos
inflamables en todo momento.

Å No utilice el inflador en zonas h¼medas o mojadas.
Å Utilice el inflador ¼nicamente con los accesorios que se

incluyen.
Å Utilice gafas de seguridad. Lleve tambi®n una m§scara

facial o antipolvo si se levanta polvo durante
funcionamiento.
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Å Este inflador no se ha dise¶ado para llenar dep·sitos de
aire o amortiguadores de aire

Å Aseg¼rese de que la toma el®ctrica de 12 voltios de su
veh²culo no tenga restos de ceniza o residuos. Si la toma
el®ctrica de 12 voltios est§ sucia, esto puede provocar el
sobrecalentamiento del inflador y el cable de
alimentaci·n. El sobrecalentamiento puede da¶ar su
inflador/veh²culo y podr²a provocar lesiones corporales o
personales. Desconecte la alimentaci·n cuando no se
utilice.

Å Se recomienda que la bater²a de 12 voltios de su veh²culo
est® totalmente cargada para obtener el mejor
rendimiento.

Å Verifique que sea seguro transportar el inflador.
Å Guarde el inflador en un lugar seco para evitar su uso no

autorizado o da¶os. Mantenga fuera del alcance de los
ni¶os.

Å Mantenga las asas secas, limpias y sin restos de residuos.
Limpie el inflador tras cada uso. Consulte la secci·n de
mantenimiento de este manual para obtener m§s
informaci·n.

Å Guarde estas instrucciones en un lugar seguro para su
consulta posterior. Cons¼ltelas con frecuencia y util²celas
para instruir a otros usuarios. Toda persona que utilice el
inflador debe leer detenidamente estas instrucciones.

3 SISTEMA EL£CTRICO
Å Evite el arranque accidental. Aseg¼rese de que el

interruptor est® en la posici·n de apagado antes de
conectar a la bater²a y al coger o transportar el equipo. El
transporte del equipo con el dedo en el interruptor o la
conexi·n de un equipo que tiene el interruptor activado
fomenta los accidentes.

Å Desconecte la bater²a del equipo antes de realizar ajustes,
cambiar accesorios o almacenarlo. Estas medidas de
seguridad preventivas reducen el riesgo de que el equipo
se ponga en marcha accidentalmente.

Å Recargue solo con el cargador especificado por el
fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de bater²a
puede dar lugar a un riesgo de incendio cuando se usa con
otra bater²a.

Å Utilice el equipo ¼nicamente con las bater²as designadas
espec²ficamente. El uso de cualquier otra bater²a puede
dar lugar a un riesgo de lesiones e incendio.

Å Cuando la bater²a no est® en uso, mant®ngala alejada de
otros objetos met§licos como clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos met§licos peque¶os que
puedan hacer una conexi·n entre los terminales.

Å El cortocircuito de los terminales de la bater²a puede
provocar quemaduras o un incendio.

Å Bajo condiciones abusivas, es posible que salga l²quido
despedido de la bater²a; evite el contacto. Si se produce
un contacto accidental, aclare con agua. Si el l²quido
entra en contacto con los ojos, acuda tambi®n al m®dico.
El l²quido despedido de la bater²a puede provocar
irritaci·n o quemaduras.

Å No utilice una bater²a o un equipo que haya sufrido da¶os
o modificaciones. Las bater²as da¶adas o modificadas
pueden exhibir un comportamiento impredecible que
puede dar lugar a un incendio, una explosi·n o un riesgo
de lesiones.

Å No exponga una bater²a o un equipo al fuego ni a
temperaturas excesivas. La exposici·n al fuego o a una
temperatura superior a 265ÁF (130ÁC) puede provocar
una explosi·n.

Å Solicite a un t®cnico de reparaci·n cualificado que realice
las tareas de servicio utilizando ¼nicamente piezas de
repuesto id®nticas. Esto garantizar§ el mantenimiento de
la seguridad del producto.

Å Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la
bater²a o el aparato fuera del intervalo de temperatura
especificado en las instrucciones. La carga incorrecta o a
temperaturas fuera del intervalo especificado puede da¶ar
la bater²a y aumentar el riesgo de incendio.

Å No modifique ni intente reparar el aparato o la bater²a,
excepto como se indica en las instrucciones de uso y
cuidado.

4 SĉMBOLOS EN EL PRODUCTO
En esta herramienta pueden utilizarse algunos de los
siguientes s²mbolos. Le rogamos que los estudie y aprenda su
significado. La interpretaci·n correcta de estos s²mbolos le
permitir§ manejar la herramienta mejor y de manera m§s
segura.

S²mbolo Explicaci·n

V Tensi·n

A Corriente

W Potencia

min Tiempo

min-1 Revoluciones, carreras, velocidad de su-
perficie, ·rbitas, etc., por minuto

Corriente continua

Debe leer y entender todas las instruc-
ciones antes de manejar el producto, as²
como seguir todas las advertencias e in-
strucciones de seguridad.

No exponga el producto a la lluvia o a
condiciones de humedad.
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5 PROPUESTA 65

 AVISO
Este producto contiene una sustancia qu²mica conocida en
el estado de California como causante de c§ncer, defectos
de nacimiento u otros da¶os reproductivos. El polvo
generado por el lijado el®ctrico, el serrado, el esmerilado, la
perforaci·n y otras actividades de construcci·n contiene
sustancias qu²micas que se sabe que son causantes de
c§ncer, defectos de nacimiento u otros da¶os reproductivos.
Algunos ejemplos de estas sustancias qu²micas son:

Å Plomo de pinturas con base de plomo;
Å S²lice cristalina de ladrillos y cemento y otros productos

de alba¶iler²a;
Å Ars®nico y cromo de la madera tratada qu²micamente.

El riesgo de exposici·n a estas sustancias qu²micas var²a
seg¼n la frecuencia con la que realice este tipo de trabajo.
Para reducir su exposici·n a estas sustancias qu²micas,
trabaje en una zona bien ventilada y trabaje con equipos de
seguridad aprobados, como m§scaras antipolvo, que est®n
especialmente dise¶adas para filtrar part²culas
microsc·picas.

Conserve estas instrucciones.

6 NIVELES DE RIESGO
Las siguientes indicaciones y significados tienen como fin
explicar los niveles de riesgo asociados a este producto.

SĉMBO-
LO

INDICACIčN SIGNIFICADO

PELIGRO Indica una situaci·n de peli-
gro inminente que, de no evi-
tarse, provocar§ lesiones
graves o incluso la muerte.

ADVERTEN-
CIA

Indica una situaci·n de peli-
gro potencial que, de no evita-
rse, podr²a provocar lesiones
graves o incluso la muerte.

PRECAUCIčN Indica una situaci·n de peli-
gro potencial que, de no evita-
rse, puede provocar lesiones
leves o moderadas.

PRECAUCIčN (Sin s²mbolo de alerta sobre
seguridad) Indica una situa-
ci·n que puede provocar da-
¶os materiales.

7 ELIMINACIčN DE BATERĉA
SEGURA PARA EL MEDIO
AMBIENTE

Los materiales t·xicos y corrosivos que figuran a
continuaci·n se encuentran en las bater²as utilizadas en esta
m§quina: Ion de litio, un material t·xico.

 AVISO
Deseche todos los materiales t·xicos de una manera
especificada para evitar la contaminaci·n del medio
ambiente. Antes de desechar una bater²a de ion de litio
da¶ada o agotada, contacte con la agencia local de
eliminaci·n de residuos o con la agencia de protecci·n
ambiental local para obtener informaci·n e instrucciones
espec²ficas. Lleve las bater²as a un centro de reciclaje o
eliminaci·n local, certificado para la eliminaci·n de ion de
litio.

 AVISO
Si la bater²a se agrieta o se rompe, con o sin fugas, no la
recargue ni la utilice. Des®chela y sustit¼yala por una
bater²a nueva. áNO INTENTE REPARARLA! Para evitar
lesiones y riesgos de incendio, explosi·n o descarga
el®ctrica, y para evitar da¶os al medio ambiente:

Å Cubra los terminales de la bater²a con cinta adhesiva
resistente.

Å NO intente retirar o destruir ninguno de los
componentes de la bater²a.

Å NO intente abrir la bater²a.
Å Si se produce una fuga, los electrolitos liberados son

corrosivos y t·xicos. NO deje que la soluci·n entre en
contacto con los ojos o la piel, y no la ingiera.

Å NO deseche estas bater²as con la basura dom®stica
normal.

Å NO incinere.
Å NO lleve las bater²as a lugares donde formar§n parte de

vertederos de residuos o flujos de residuos s·lidos
urbanos.

Å Ll®velas a un centro de reciclaje o eliminaci·n
certificado.

8 INSTALACIčN

8.1 DESEMBALAJE DE LA MĆQUINA

 AVISO
Aseg¼rese de montar correctamente la m§quina antes del
uso.
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 AVISO
Å Si las piezas de la m§quina presentan da¶os, no utilice

la m§quina.
Å Si no tiene todas las piezas, no utilice la m§quina.
Å Si faltan piezas o hay piezas da¶adas, contacte con el

centro de servicio.

1. Abra el embalaje.
2. Lea la documentaci·n que se proporciona en la caja.
3. Retire todas las piezas sin montar de la caja.
4. Retire la m§quina de la caja.
5. Deseche la caja y el material de embalaje de conformidad

con los reglamentos locales.

8.2 INSTALACIčN DE LA BATERĉA

 AVISO
Å Si la bater²a o el cargador ha sufrido da¶os, sustituya la

bater²a o el cargador.
Å Detenga la m§quina y espere hasta que el motor se pare

antes de instalar o retirar la bater²a.
Å Debe leer, conocer y seguir las instrucciones del manual

de la bater²a y el cargador.

1. Alinee las nervaduras de elevaci·n de la bater²a con las
ranuras del compartimento de la bater²a.

2. Introduzca la bater²a en el compartimento de la bater²a
hasta que encaje en su posici·n.

3. Cuando escuche un clic, la bater²a est§ instalada.

 SUGERENCIA
Esta m§quina tambi®n puede conectarse directamente a la
toma el®ctrica de 12V. Inserte el cable de alimentaci·n de
12V (10) en la toma el®ctrica de 12V, esto proporcionar§
autom§ticamente una corriente continua de 12V a su
inflador.

8.3 RETIRADA DE LA BATERĉA
1. Pulse y mantenga pulsado el bot·n de desbloqueo de la

bater²a.
2. Retire la bater²a de la m§quina.

8.4 SELECCIčN DEL MODO
Modo de alta presi·n

 NOTA
Seleccione el modo de alta presi·n para poner en marcha el
inflador cuando conecte la manguera de aire (alta presi·n)
al art²culo.

1. Conecte el adaptador de v§lvula de conexi·n r§pida (11)
al art²culo que va a inflarse.

2. Empuje hacia abajo la palanca de bloqueo de la v§lvula
para fijar la conexi·n.

Modo de baja presi·n

1. Inserte la manguera de aire de baja presi·n (9) en el
puerto conector y gire en sentido antihorario.

2. Utilice la boquilla que desee para inflar el art²culo.

 NOTA
Seleccione el modo de baja presi·n para poner en marcha el
inflador cuando conecte la manguera de aire (baja presi·n)
al art²culo.
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Modo de desinflado

1. Para desinflar el art²culo, inserte la manguera de aire de
baja presi·n (9) en la salida de aire (3).

2. Utilice la boquilla que desee para desinflar el art²culo.

 NOTA
Ponga el inflador en el modo de baja presi·n para desinflar.

9 FUNCIONAMIENTO

 AVISO
Lleve siempre protecci·n ocular.

 AVISO
No utilice ning¼n accesorio no recomendado por el
fabricante de este producto.

9.1 PUESTA EN MARCHA DE LA
MĆQUINA

 AVISO
Evite siempre el exceso de inflado y no deje nunca el
inflador sin vigilancia cuando est® en uso.

1. Pulse el bot·n de encendido/apagado (11).
2. Pulse el bot·n de selecci·n de modo (12) para elegir el

modo de alta o baja presi·n.
3. El man·metro digital (13) mostrar§ la presi·n actual (en

incrementos de 1 PSI) del art²culo que est§ inflando en la
secci·n superior de la pantalla LCD.

4. Pulse el bot·n (14) para aumentar el valor de PSI, o pulse
el bot·n (15) para disminuirlo.

5. Para poner en marcha el inflador, pulse el bot·n de
funcionamiento/pausa (16).

6. Para cambiar el nivel de PSI objetivo, pulse de nuevo el
bot·n de funcionamiento/pausa (16) y el nivel de ajuste.

7. Para detener el inflador antes de que alcance el nivel de
PSI objetivo, pulse el bot·n de funcionamiento/pausa
(16). Para reanudar el inflado, simplemente pulse el bot·n
de nuevo. Pulse el bot·n de encendido/apagado (11) para
apagar el inflador. La alimentaci·n se desconecta
autom§ticamente despu®s de cinco minutos sin actividad.

17

16

11 12

14

15

13

 NOTA
Å Cuando trabaje en un ambiente poco iluminado, pulse el

bot·n de luz LED (17) para encender la luz.
Å Cuando la pantalla de lectura LCD muestre el valor de

PSI objetivo, la lectura LCD parpadear§ 3 veces en el
nivel predefinido deseado.

Å El valor de presi·n en el modo de baja presi·n es fijo y
no puede ajustarse.

Å El inflador se apagar§ autom§ticamente en el nivel PSI
objetivo deseado que haya programado en el ajuste de
PSI objetivo.

Å El inflador tiene una tolerancia de -5 PSI y se apagar§
autom§ticamente en consecuencia.

Å Si la presi·n actual del art²culo que est§ inflando es
superior al PSI objetivo, el inflador no se encender§.

9.2 DETENCIčN DE LA MĆQUINA
1. Suelte el gatillo para apagar la m§quina.
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ARTĉCULOS NO CUBIERTOS POR LA GARANTĉA:

1. Cualquier pieza que no funcione debido a mal uso, uso
comercial, abuso, negligencia, accidente, mantenimiento
inadecuado o alteraci·n; o

2. La unidad, si no ha sido utilizada o mantenida de acuerdo
con el manual del propietario; o

3. Desgaste normal;
4. Art²culos de mantenimiento de rutina tales como

lubricantes, afilado de cuchillas;
5. Deterioro normal del acabado exterior debido al uso o la

exposici·n.

LĉNEA DE ASISTENCIA TELEFčNICA:

Puede contactar con el servicio de garant²a llamando a
nuestra l²nea de asistencia telef·nica gratuita a
1-888-909-6757.

COSTES DE TRANSPORTE:

Los costes de transporte por el desplazamiento de cualquier
unidad o accesorio de equipos el®ctricos son responsabilidad
del comprador. Es responsabilidad del comprador pagar los
costes de transporte de cualquier pieza enviada para su
sustituci·n bajo esta garant²a, a menos que dicha devoluci·n
sea solicitada por escrito por Greenworks.

Direcci·n en EE.UU.: Direcci·n en Canad§:

Greenworks Tools Greenworks Tools Canada, Inc.

P.O. Box 1238 P.O. Box 93095, Newmarket,
Ontario

Mooresville, NC 28115 L3Y 8K3

14 VISTA DESPIEZADA

1 2 3 4

N.Ü N.Ü pieza Cant. Descripci·n

1 R0201948-00 1 Boquilla para botes

2 R0201950-00 1 Adaptador de v§lvula Pre-
sta

3 R0201949-00 1 Aguja para deportes

4 R0201951-00 1 Manguera de aire (baja
presi·n)

26

Espa¶ol

ES






